




Echtes beginnt dort, wo Material und Mensch sich 

begegnen. Und manchmal liegt genau darin die 

Schönheit – im Moment, bevor Gestaltung beginnt.

The real begins where material and human meet. 

And sometimes, that is where the beauty lies – in 

the moment before creation begins.

collection video



o u r  STORY.
CRAFT entsteht dort, wo Handwerk und Technologie sich begegnen. Tapeten, die aus unmittelbarem 

Kontakt mit dem Material hervorgehen. Zuerst wirken Hand, Auge und Intuition; erst dann greift die 

Maschine ein – präzise, aber nicht führend. So entstehen Oberflächen mit Seele: Strukturen, Brüche, 

Verläufe, in denen Kontrolle und Zufall zusammenarbeiten. Falten, bewusst gelegt. Texturen, die Spu-

ren von Berührung tragen. CRAFT lebt vom Dialog – zwischen Erfahrung und Intuition, zwischen Steue-

rung und Vertrauen. Jede Bahn erzählt vom Moment, in dem sie entstanden ist. So entstehen Tapeten, 

die Nähe zulassen. Zu sich selbst. Zum Raum. Zum Moment.

CRAFT emerges where craftsmanship and technology meet. Wallpapers created through direct contact  

with the material. First come the hand, the eye, and intuition; only then does the machine step in — precise,  

but never leading. This is how surfaces with soul arise: structures, breaks, gradients in which control and 

chance work together. Folds, deliberately placed. Textures that carry traces of touch. CRAFT lives from 

dialogue — between experience and intuition, between guidance and trust. Each strip tells the story of 

the moment in which it was created. This is how wallpapers come about  that allow closeness. To oneself. 

To the room. To the moment.





C R U S H E D  W A L L P A P E R

Das Vlies läuft durch die Maschine wie durch eine Choreo-

grafie aus Führen und Loslassen. Was dabei entsteht, ist nicht 

planbar – aber lenkbar. Es ist das Zusammenspiel von Ge-

fühl, Erfahrung und Technik, das jede Falte formt. Dort, wo 

beide Schichten aufeinandertreffen, verdichten sich die Nu-

ancen. Linien aus Licht und Schatten entstehen. Hier arbeitet 

der gesteuerte Zufall: Der Mensch definiert Druck, Spannung, 

Geschwindigkeit. Das Material antwortet. Jede Bahn reagiert 

anders, jede Rolle ist ein Unikat. So wird ein industrieller Pro-

zess zu einem Moment von Luxus und Einzigartigkeit. 

The non-woven backing moves through the machine like a 

choreography of guiding and releasing. What emerges can-

not be predicted – but it can be directed. It is the interplay 

of intuition, experience, and technology that shapes every 

fold. Where the two layers come together, subtle nuances 

concentrate and unfold. Lines of light and shadow appear. 

Here, controlled chance is at work: the human sets pressure, 

tension, and speed. The material responds. Every strip reacts 

differently, every roll is one of a kind. In this way, an indust-

rial process becomes a moment of quiet luxury.







Wie gefaltetes Licht: Die Oberfläche erinnert an Origami,  
schimmert in feinen Brüchen. Ihre ruhige Tiefe verleiht dem 
Raum Eleganz, sinnlich und unaufdringlich. Der Zauber liegt  
nicht in der Form, sondern im Prozess, der dorthin geführt hat. 

   
 
Like folded light: the surface recalls origami, shimmering in 
delicate facets. Its quiet depth lends the room a sense of se-
rene elegance. Sensual and unobtrusive. The magic lies not  
in the form itself, but in the process that brought it to life.
 
















































































